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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

 Saturday, March 7, 2020   

   8:30 am (P) † Za zmarłych z rodziny Łupińskich -   

                                                                                     Syn z rodziną 

   4:00 pm (E) † Józef Pawlik - Children 

   7:00 pm (P) † Mariannę - Synowie Jan, Rysio i Stephen 
 

SUNDAY, March 8, 2020 SECOND SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Ireneusza Rogowskiego - Dzieci 

   9:30 am (E) † Katarzyna Busyk - Janina Kowalczyk 

    

 

Monday, March 9, 2020 

  7:00 am (E)  † Henryk Zawadzki (anniv.) - Wife and son 

   8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Dominika  w dniu  

                          urodzin - Babcia 

Tuesday, March 10, 2020   

   7:00 am (E) - For Our Parishioners / Za Parafian 

   8:00 am (P) † Józefa Miłoś, Julię Ratajczak - Bogusław  

                                                                                      z rodziną 

Wednesday, March 11, 2020   

   7:00 am (E)  † William & Ewa Czechowski - Lilian & Paul  

   7:00 pm (P)  - O zdrowie,  Boże błog. i Dary Ducha św.  

                          dla Julci Wójcik z okazji urodzin  

                                                                 - Rodzice i dziadkowie 

Thursday, March 12, 2020   

   7:00 am (E) - Free intention 

   7:00 pm (P) † Stanisława Boryczkę  - Rodzina Dunaj 

Friday, March 13, 2020  

   7:00 am (E)   Free intention 

   7:00 pm (P) †  Stanisława Boryczkę -  Rodzina Maziarz 

   7:45 pm (P) - Droga Krzyżowa  

Saturday, March 14, 2020   

   8:30 am (P) † Stanisława Boryczkę -  Zofia i Zdzisław  

                                                                                   Fiedorczyk 

   4:00 pm (E) - Pray for a cure and for all the people sick  

                                                      with Coronavirus - Barbara 

   7:00 pm (P) † Aleksandra, Marię, Karola i Annę Błaszków  

                                                                                       - Rodzina 

SUNDAY, March 15, 2020 THIRD SUNDAY OF LENT  

   8:00 am (P) † Stanisława Boryczkę - Danuta Pruchniewski 

   9:30 am (E) † Charles J. Rolak - Sister & Brother 

 

 

P - Mass in Polish;  

E - Mass in English 

 

10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Janinę Stryjewską, Feliksę Kaplon  

                                                                                 - Tadeusz 

                   ( Msza z udziałem dzieci) 

LISTEN TO HIM 

Today’s Gospel portrays Jesus as a new and greater Mo-

ses. 

Moses also took three companions up a mountain and on 

the seventh day was overshadowed by the shining cloud of 

God’s presence. He too spoke with God and his face and 

clothing were made radiant in the encounter (see Exodus 

24, 34). 

But in today’s Lenten Liturgy, the Church wants us to lo-

ok back past Moses. Indeed, we are asked to contemplate 

what today’s Epistle calls God’s “design . . . from before 

time began.” 

With His promises to Abram in today’s First Reading, 

God formed the people through whom He would reveal 

himself and bestow His blessings on all humanity. 

He later elevated these promises to eternal covenants and 

changed Abram’s name to Abraham, promising that he 

would be father of a host of nations (see Genesis 17:5). In 

remembrance of His covenant with Abraham He raised up 

Moses (see Exodus 2:24; 3:8), and later swore an everla-

sting kingdom to David’s sons (see Jeremiah 33:26). 

In Jesus’ transfiguration today, He is revealed as the One 

through whom God fulfills His divine plan from of old. 

Not only a new Moses, Jesus is also the “beloved son” 

promised to Abraham and again to David (see Genesis 

22:15–18; Psalm 2:7; Matthew 1:1). 

Moses foretold a prophet like him to whom Israel would 

listen (see Deuteronomy 18:15, 18) and Isaiah foretold an 

anointed servant in whom God would be well-pleased (see 

Isaiah 42:1). Jesus is this prophet and this servant, as the 

Voice on the mountain tells us today. 

By faith we have been made children of the covenant with 

Abraham (see Galatians 3:7–9; Acts 3:25). He calls us, 

too, to a holy life, to follow His Son to the heavenly ho-

meland He has promised. We know, as we sing in today’s 

Psalm, that we who hope in Him will be delivered from 

death. 

So like our father in faith, we go forth as the Lord directs 

us: “Listen to Him!” 

10:30 am (P) - Gorzkie Żale 

11:00 am (P) † Lilę Prończuk - Mąż z dziećmi 

         Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione 

Msze św. w intencjach: 

            - Dziękczynna z prośbą o zdrowie,  

 Boże błogosławieństwo i dalsze łaski z okazji urodzin -   

                                                                                     - Własna 

 † Marię i Stanisława Cholewa - Rodzina 

 †  Grzegorza Puricelli (13R) - Rodzice i siostra 

 †  Mieczysława Gugałę - Siostra z rodziną 

https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2017.5
https://biblia.com/bible/rsvce/Exod%202.24
https://biblia.com/bible/rsvce/Exodus%203.8
https://biblia.com/bible/rsvce/Jer%2033.26
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2022.15%E2%80%9318
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%2022.15%E2%80%9318
https://biblia.com/bible/rsvce/Ps%202.7
https://biblia.com/bible/rsvce/Matt%201.1
https://biblia.com/bible/rsvce/Deut%2018.15
https://biblia.com/bible/rsvce/Deuteronomy%2018.18
https://biblia.com/bible/rsvce/Isa%2042.1
https://biblia.com/bible/rsvce/Gal%203.7%E2%80%939
https://biblia.com/bible/rsvce/Acts%203.25
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SECOND SUNDAY OF LENT 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     
 

WIELKI DAR PAPIEŻA 

FRANCISZKA  

DLA POLSKIEGO  

SANKTUARIUM 
 

Sanktuarium w Częstochowie 

otrzymało od papieża Fran-

ciszka przywilej odpustu zu-

pełnego „in perpetuo”, czyli 

na „wieczystą moc” dla 

wszystkich wiernych nawiedzających to święte miejsce. 

Oznacza to, że ma od teraz ten przywilej na zawsze, a nie 

wyłącznie w czasie rocznic i jubileuszy. Jest to odpowiedź 

Stolicy Apostolskiej na prośbę paulinów dla pobożności 

wiernych i ze względu na dobro duchowe milionów piel-

grzymów przybywających do częstochowskiego klasztoru. 

Uzyskiwanie różnych odpustów w sanktuariach to przywi-

lej wielu miejsc na świecie, jednak otrzymanie go na zaw-

sze (czyli bez konieczności ponawiania w różnych oko-

licznościach np. z racji jubileuszy), to już wyróżnienie 

szczególne. Jak podkreślił przełożony generalny zakonu 

paulinów, o. Arnold Chrapkowski, powodem prośby do 

Penitencjarii Apostolskiej „była troska o ducha każdego 

pielgrzyma, który przybywa do Matki Bożej, aby mógł 

korzystać z wielkiego bogactwa Kościoła, jakim jest łaska 

odpustu”. Odpust można uzyskać pod zwykłymi warunka-

mi, czyli będąc w stanie łaski uświęcającej, przyjęciu ko-

munii św. i modlitwie za papieża. Do warunków odpustu 

jasnogórskiego należy dołączyć: nawiedzenie Jasnej Góry 

w formie pielgrzymki, modlitwę o wierność Polski jej 

chrześcijańskiemu powołaniu, wypraszanie nowych powo-

łań kapłańskich i zakonnych oraz prośbę o obronę instytu-

cji rodziny. Generał paulinów podkreśla, że te intencje są 

niezwykle ważne, bo jest to zarówno przypomnienie roli 

jaką pełni Jasna Góra dla naszego narodu, jak i tego co 

dziś „jest wielką troską wszystkich, czyli prośby o nowe 

powołania, by nie zabrakło kapłanów czyli tych, którzy 

sprawować będą sakramenty oraz za rodzinę, która prze-

żywa dziś wielki kryzys”. Z daru odpustu w wyjątkowych 

sytuacjach np. choroby, podeszłego wieku lub z innych 

ważnych powodów, skorzystać mogą także osoby pozosta-

jące w domach, które nie mogą przybyć do sanktuarium, 

ale które wyrażą takie pragnienie i modlić się będą przed 

jakimkolwiek obrazem Matki Bożej. O. Chrapkowski pod-

kreśla, że jest to wielki dar papieża Franciszka za pośred-

nictwem Penitencjarii Apostolskiej.  Idea zrodziła się już 

dawno temu, ale droga nie była łatwa.  

Konieczne było zebranie wielu dokumentów, także histo-

rycznych, potwierdzających przywileje tego miejsca w 

ciągu wieków oraz odpowiednie umotywowanie prośby 

wystosowanej przez Zakon. W sposób formalny doku-

ment został podpisany 22 lutego, w święto Katedry św. 

Piotra. Otrzymany przywilej pokazuje związek z Ojcem 

Świętym, ze Stolicą Apostolską i jest dowodem szczegól-

nej łączności jasnogórskiego sanktuarium z Watykanem. 

Na „Jasnej Górze” każdego dnia trwa modlitwa za papie-

ża, odprawiana jest codziennie msza św. w jego intencji, 

tu przybywają też biskupi Rzymu, był Jan Paweł II, Bene-

dykt XVI i Franciszek”. Warto podkreślić, że nadany 

sanktuarium przywilej jest znakiem, że posługa paulinów 

w tym miejscu, zwłaszcza w sakramencie pokuty i pojed-

nania  jest bardzo ważna. Nadany przywilej jest prezentem 

dla polskiego sanktuarium z racji jubileuszu 750. rocznicy 

śmierci założyciela bł. Euzebiusza. Przez całe wieki jasno-

górskie sanktuarium jest miejscem, w którym pielgrzymi 

doświadczają w szczególny sposób Bożego Miłosierdzia. 

Każdy z nas wie, że w sakramencie pokuty Bóg odpusz-

cza człowiekowi grzechy, jeśli ten szczerze za nie żałuje, 

ale spoczywa na nim jeszcze obowiązek wyrównania na-

ruszonego porządku moralnego, bo każde zło jest naru-

szeniem sprawiedliwości i miłości. Przebaczenie grze-

chów nie uwalnia od kary doczesnej na ziemi lub w 

czyśćcu. Przynosi je dopiero odpust, którego udziela Ko-

ściół. Odpust można uzyskać dla siebie lub dla osoby 

zmarłej po spełnieniu określonych warunków. Odpusty 

mogą być zupełne – zyskujemy wtedy darowanie całej 

kary albo cząstkowe – darowana jest część kary. Warunki 

uzyskania odpustu zupełnego: brak jakiegokolwiek przy-

wiązania do grzechu, nawet powszedniego, stan łaski 

uświęcającej lub spowiedź sakramentalna; przyjęcie Ko-

munii Św., modlitwa w intencji jaką Ojciec Święty wy-

znacza na każdy dzień. 

GREAT GIFT OF POPE FRANCIS TO  

THE POLISH PEOPLE 
Recently Pope Francis gave us a special privilege of ple-

nary indulgence. When a shrine is celebrating a special 

jubilee it gets to grant plenary indulgences, but the Pope 

decided to give this privilege to the Czestochowa mona-

stery perpetually. 

This opportunity is available to pilgrims who visit Jasna 

Gora and in exceptional situations e.g. disease, old age, or 

other important reasons, people staying in homes who 

cannot come to the sanctuary, but who express such desire 

and pray before any image of Our Lady of Jasna Góra can 

receive the indulgence. 
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DRUGA NIEDZIELA WIELKIEGO POSTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Parish support”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Potrzeby parafialne”. 

Collection March 15 will be „Maintenance and Repair”. 

Kolekta 15 marca  będzie na „Naprawy i remonty”. 

 

                            Kolekty: 03.01.20 

  I - $1.807 : from envelopes - $909; loose - $898; 

 II - $793  : from envelopes - $560; loose - $233. 

                            Ash Wednesday: 

  $861 : from envelopes - $621; loose - $240; 

                          CHURCH DONATION      

      by Mark Gorny In memory of Stasia & Chet     $50 

 

                                BIG THANK YOU AND MAY  

                                                    

                             GOD BLESS ALL OUR DONORS!                                    

ZAPRASZAMY NA WIELKO-

P O S T N E  R E K O L E K C J E                                                                              

Środą Popielcową rozpoczęliśmy 

kolejny Wielki Post w naszym ży-

ciu, okres przemiany serca i szcze-

rego spojrzenia na krzyż Chrystu-

sa. Filarami 40 dniowej Pielgrzym-

ki Wiary są modlitwa, post i jał-

mużna. Wyjątkową pomocą w 

przygotowaniu się do Świąt Wielka-

nocnych będą Wielkopostne Rekolekcje, które od-

będą się w dniach 4-8 kwietnia. Wygłosi je francisz-

kański misjonarz o. Darek Śmiałek z Ekwadoru. 

Postarajmy się zarezerwować sobie wolny czas. 

Skorzystajmy z tego zbawczego czasu sami i zapro-

śmy innych. Na pewno będzie to piękne ubogacenie 

naszej wiary i poznanie tradycji naszych braci i 

sióstr w wierze tego odległego misyjnego kraju 

Ameryki Łacińskiej. Zapraszamy! 

ZMIANY W BIURZE PARAFIALNYM 
Informujemy, że z dniem 28 lutego 2020 Pani Irena Su-

tormin zakończyła pracę na stanowisku sekretarki naszej 

Parafii. Zmiana związana jest z reorganizacją pracy  biura 

parafialnego. Od dnia 2-go marca pozycję asystenta admi-

nistarcyjnego naszej Parafii objęła Pani Iwona Gajczak. 

Życzymy Pani Iwonie Bożego błogosławieństwa, zdrowia 

i dużo sił do pracy w naszej Parafii.  

Dziękujemy bardzo Pani Irence za ofiarną pracę na rzecz 

naszej Wspólnoty i życzymy opieki Matki Bożej na każdy 

dzień. Dziękując za wszystko zapewniamy naszą modli-

twę. Szczęść Boże!   

CHANGES IN OUR PARISH OFFICE 
We would like to inform you that we have reorganized the 

work of the office. As of February 28, 2020 the position of 

secretary in our parish has been eliminated so Irena Sutor-

min had to leave us. We’ve created a new position, admi-

nistrative assistant. We’re happy that Iwona Gajczak has 

agreed to accept this position. We know she’ll do well. 

We would like to thank Irena for her three and a half years 

of service in our parish. We wish her success in her next 

endeavor! 

DAR DLA PARAFII OD + JADWIGI OSMAK.  

W ubiegłym tygodniu otrzymaliśmy dar dla Parafii od 

naszej zmarłej Parafianki Jadwigi Osmak, która odeszła 

do Domu Pana w ubiegłym roku. Jest to wyraz chrześci-

jańskiej odpowiedzialności i troski o przyszłość naszej 

Parafii i przyszłych pokoleń Polaków. Niech dobry Bóg 

obdarzy + Jadwigę szczęściem wiecznym w niebie.    

Dziękujemy i Bóg zapłać! 

ROZPOCZYNAMY KAMPANIĘ FINANSOWĄ  

W dzisiejszą niedzielę w parafiach bostońskiej archidiece-

zji rozpoczynamy kampanię finansową Apel Kardynała. 

W dzisiejszą niedzielę nasze koordynatorki Connie Bie-

lawski i Celina Warot (które na tym polu reprezentują na-

szą Parafię w archidiecezji) w krótkiej formie udzielą nam 

szczegółowych informacji. Wysłuchamy też audiowizual-

nego przesłania kardynała. W przyszłą niedzielę otrzyma-

my specjalne kopertki na ten cel przygotowane. 

Zachęcamy wszystkich do zaangażowania się w ten apel! 

CATHOLIC APPEAL 

This weekend, the Catholic Appeal begins in all parishes 

throughout the Archdiocese. In preparation, we invite you 

to prayerfully consider making a generous gift that will 

benefit both our parish and the many ministries that serve 

the 283 parishes, 110 schools, and 144 communities 

throughout the Archdiocese. Please take a moment today 

to look through the Catholic Appeal insert to learn more 

about the meaningful impact your gift will have. This is 

our Church, and when you support the Appeal, you 

support us. 

To learn more about the Catholic Appeal, or to make your 

gift online, please visit the new Appeal website at boston-

catholicappeal.org, where you can also view the 2020 

Catholic Appeal video that was shown at Masses this 

weekend. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpitalach:   

Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela 

Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska,  Jacek 

Sowiński, Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Gene-

vieve Strutner, Bartek Góralski, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain, Vento 

Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Lidia Jabłonska, Keith Morri-

son  

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                  PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kła- 

czek, Kacperek i Filipek 

WELCOME NEW PARISHIONERS                                                 

WITAMY NOWYCH PARAFIAN    

Leo Rodriguez, Maria Baez, Jesse Baez                                    

W NASZEJ PARAFIALNEJ RODZINIE. 

Zapraszamy do wspólnego przeżywania naszej wiary, życzymy 

ludzkiej życzliwości i obfitości Bożych łask na każdy dzień. 

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

                                                                                                     

- 4 -8 kwietnia - Rekolekcje Wielkopostne - głosi   

Franciszkański misjonarz z Ekwadoru o. Dariusz 

Śmiałek                                                                                

- 17 maja - godz.11:00 am  PIERWSZA KOMUNIA 

ŚW. / FIRST COMMUNION                                           

- 26 maja spotkanie z prawnikiem Piotrem Szyjką

(doradztwo: imigracyjne, finansowe etc.)                        

-  30 maja - godz. 4:00 pm Sobota/ Saturday  BIERZ-

MOWANIE / CONFIRMATION 

WIOSENNE SPRZĄTANIE 

KOŚCIOŁA odbędzie się w 

poniedziałek 30 marca, o godz. 

7 -ej wieczorem. W ten wieczór 

przygotujemy też częściowo 

wielkanocną dekorację kościoła. 

Potrzebujemy więc wielu rąk do 

pracy. Pamiętajmy, że kościół to 

nasz wspólny dom.  

Szczególnie zapraszamy rodziców dzieci pierwszokomu-

nijnych i młodzież przystępującą do Sakramentu Bierzmo-

wania. 

Z góry dziękujemy za ofiary na kwiaty do Grobu Pań-

skiego. Gdyby ktoś chciał zrealizować swój projekt Grobu 

Pańskiego proszony jest o kontakt z proboszczem O. Jur-

kiem. 

POSZUKUJEMY ZAKRYSTIANKI. Pani Beata Ko-

zak, która jako wolontariuszka pełni do tej pory funkcję 

zakrystianki, poszukuje swoich następców. Już od siedmiu 

lat Pani Beata, w każdą sobotę, pełni dzielnie swoją po-

sługę.  Pani Beata pragnie przejść na „zasłużony odpoczy-

nek”. Poszukujemy osoby lub grupy osób, które będą mo-

gły przejąć jej obowiązki. Prosimy o kontakt z O. Jurkiem 

lub Panią Beatą Kozak.  

REKOLEKCJE DLA OSÓB PO DOŚWIADCZENIU 

ABORCJI, w języku polskim, odbywają się dwa razy do 

roku, w  małej grupie w  Amerykańskiej Częstochowie. 

Zapisy i informacje po polsku: kon-

takt@winnicaracheli.org, tel. (201)- 754-8201. 

ŻYCZENIA DLA PAŃ 

Tradycyjnie już w dniu 8 marca 

obchodzimy Międzynarodowy 

Dzień Kobiet. Jest to piękna oka-

zja, aby wszystkim Paniom w 

naszej parafii złożyć najlepsze 

życzenia. Niech Maryja, która 

jest wzorem i przykładem do na-

śladowania, wyprasza Paniom obfitość Bożego błogosła-

wieństwa, darzy darem zdrowia, pogodą ducha, cierpliwo-

ścią i obfitością łask Jej Syna. Niech nasze Panie będą 

‘kapłankami’ rodzinnego życia i strażniczkami chrześci-

jańskich zasad życia rodzinnego. Dziękujemy za wszystko 

dobro, które od nich otrzymujemy. Niech dobry Bóg speł-

ni najskrytsze marzenia, zapewni życzliwość swoich dzie-

ci, a Matka Boża niech otacza je płaszczem macierzyń-

skiej opieki. 

HAPPY INTERNATIONAL WOMEN’S DAY 

On March 8th the world is celebrating International Wo-

men’s Day. On that occassion we would like to wish you 

all the best. May Mary Mother of God protect you and 

guide you and God bless you on this day and through the 

entire year. Husbands remember that Women’s Day 

should be celebrated every day! 
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